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[Ipencrasienst pesyasraTbl aHajinsa ycloBHii BO3-
HUKHOBeHusA, (popMupoBanus, pasBuTHA U KOMMYHH-
KaTUBHOTO ObITOBAHUSA COIMOJIEKTHBIX JICKCHYCCKNX
€IMHUIL B JIEKCUKOHAX [IeKIaCCHPOBAHHbBIX D]1eMEeHTOB
anriickoii MaprutaibHoii cyoryinsrypsl. Ueeaenosa-
HIe BAPUATUBHOCTU COLMOJIEKTU3MOB B TeMIIOPAJIbHO-
UCTOPNYECKOIl IIEPCIICKTUBE OCYLIECTBIACTCH ¢ y4eTOM
ux judpdepennpanyn 110 BpeMeHu uxX NoABJIeHUs, IIPo-
TAKEHHOCTH TIEPHOJA UX YIIOTPeOIeHHs I BBIXOJA 13

yayca
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The article presents some results of the analysis of
English XVI-th century substandard déclassé socio-
lectisms from the point of view of 3 variants — the start-
ing point of déclassé sociolectisms usage, the duration
of their existence with a given semantic quality and the
period of their dying out as déclassé speech units
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Hon MapruHaIbHOI CYORYIBTYPOIi JIeKIac-
CHPOBAaHHBIX HJIEMEHTOB OyjeM HUMeTh
B BHAY CHCHU(PUYCCKYIO CUCTCMY LICHHOC-
Teit, Tpaguuuii, HopM U (POpPM MOBEJIEHUS,
KOTOpPbI€ CBOIICTBEHHDBI JIOCTATOYHO KOPIIO-
PATHBHO-CTPYKTYPUPOBAHHOMY COIIyMY
JIEKIACCUPOBAHHBIX  MHJIMBUIOB  OOMIECTBA,
MPEICTABUTENINT KOTOPOTO HCKIIOYEHbI U3 Cy-
HIECTBYIOIIEI B JIAHHOM 00LIECTBE U B JAHHOE
BpeMsl TPUBBIYHOI Cpeibl MX HOPMAaJIbHOTO
oburanms, cdepbl IeranbHoil  Tpodecco-
HAJBHOI WIN KOPIOPATUBHOI IEATETLHOCTI 1
001IeHapoHoro 00pasa KU3HM, U3 OOIIeNpu-
HATOTO JTHOCOIMORYJIBTYPHOTO TPOCTPAHC-
TBa, BBHITECHEHbI HA OOOUMHY JICHCTBYIONIETO

o(pUIMAIILHOTO MOPsAJIKa Belleii, 0TopBaHbl OT
HPEKHEr0 COMMAILHO-OBITOBOTO OKPYsKEHMs,
JUIINBIINECA CBOETO TMPesRHeTr0 3aKOHHOTO 1
MOCTOAHHOTO MecTa RUTEIbCTBA 1 clieaBiie
OPOJISFKHITIECTBO, MOMPONIAITHIYECTBO U MeJT-
KOe BOPOBCTBO CBOMM OCHOBHBIM JKI3HE00ec-
HeYHBAONMM 1 CYOKYIBTYPHO HPUBHAHHBIM
acouualbHbIM M, UHOINA, aHTUCOLUAIbHbLIM
3aHaTueM [8, 9].

Ilepnon pyHKIMOHMpPOBaHUA aHIIUiic-
KOTO fI3bIKA KaK HAIMOHAILHOTO B Bemmkoo-
pUTaHUM B PaMKaX <HOBOTO IEpHOJa» ero
o0uIeili  MCTOPHM  CYIIECTBOBAHUSA TIPHHATO
oTCUYUTHIBATH CO BTOpOﬁ IIOJIOBUHbI NJIN KROH-
na XV B. — HaualabHOro srana (popmMupoBa-
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HUA HAIMOHAJIBHOIO AHIIMIICKOrO A3bIKa,
KOTOPbIil peajbHO CIHOMKIICA KaKk COOCTBEHHO
HAIMOHAILHBII A3bIK JuIlb K Havany XVI B.
[1]. UmeHHO B 9TOM paHHEeM BpeMEHHOM cpe-
3€ HAIMOHAIBLHOTO HepHoja OPUTAHCKOTO Ba-
praHTa aHTIIMIICKOTO A3BIKA MBI PACCMOTPIM
HOsABJICHNE 1 OBITOBAHIE CONMMOICKTUZMOB (B
repmunax F0.A. Jlybosckoro, T.B. 3arpaese-
koii, B.I1. KopoBymkuna, I'.B. Paouurnnoii
[2-7, 10] commomnerTHOTO JIERCMKOHA MApPTH-
HAJILHOIT  CYORYJIBTYPBI  JIEKIACCHPOBAHHBIX
anemenToB (JIMCJ/19).

B remnopajibHO-UCTOPUYECKOM ILIaHe
BapuatTuBHOCTh conmoieRTabix JIMCIO B
aHIIMiicKOM sA3bIke BermkoOpurannm Hammo-
HaJIbHOTO Tiepuojia npossisiercsa (1) B qud-
depeHnuAIN COINOICKTU3MOB 10 BPEeMEHH
UX TIOSABJIEHNSA B PeUYeBOM perepryape CooT-
BETCTBYIONIIX COIIMYMOB JIEKIACCHPOBAHHBIX
pJeMeHTOB (2), B NMPOTAKEHHOCTH TepHOJIa
(pyHRIIMOHNPOBAHUSA COLUOJICKTU3MOB B COII-
aJIbHO-PEYeBOM OOMXOJIe JIAHHBIX COIIYMOB,
YTO IOKa3bIBaeT TEMIOPAIbHO-UCTOPIUYCCKYIO
MOOUIBHOCTD COIMOIEKTH3MOB, 1 (3) BO Bpe-
MEHN WX BbIXOJa M3 YoTpeOJIeHus JTanHoro
conmyma. Takum o0pasom, TeMIopaIbHO-NC-
TOpUYEeCcKas BapuaTHBHOCTbL CyMMapHO pea-
Jau3yeTcst B TpeX 0003HAYEHHDBIX TTO3HINAX.

JTa KOMILIEKCHasA BapuaTuBHOCTb Ucciie-
JlyeMbIX MapruHAJIbHO-CYyORYJIBTYPHbBIX COIH-
OIIEKTH3MOB JICKIACCHPOBAHHBIX HIEMEHTOB
B OpPUTAHCKOM BapuaHTe aHITIMICKOTO A3bIKA
YTOYHEHHOTO HAIMOHAIILHOTO IepHOoa Ipo-
clesknBaeTcss B (PyHJIaMEHTAIBHBIX TOJIKO-
BBIX CJIOBapsIX aHIVIOA3BIYHOTO JIEKCHYECKOTO
cybcranmapra 10 CONMOIMHTBHCTHYCCKIM
nomMeramMm 0coOOro THIA B TEPMUHAX TEMIIO-
pajbHO-ucTopryecknx ykasateneii Ha (1)
KOHKpEeTHbIE BeRa / CTOJICTHsA, YACTH CTOIeTHIi
(Havajo, cepeauHy, KOHell), JIeCATWIETH:,
(2) KOHKpeTHbIE JlecATWICTHA U 3) ollpejie-
aennbie rofpl. PaceMoTpnM 910 Ha puMepax
crareii XIV B., pacnono:kuB nx B XpoHOIIO-
I'HYECKOM TIOPsAJIKe 110 YacTAM CTOJIeTHs, I10
JICCATIIICTUAM M KOHKPETHBIM Tojiam  (Tie
BO3MOKHO), 4TO OyJeT CBUJIETeIbCTBOBATDH
Kakr 0 JlaTe 1epBoil perucrpanym JaHHO BO-
KaOyJIbl (WM JEKCEMbI), TaK 1 O HAYAIHLHOM
MOMEHTE ObITOBAHHA COOTBETCTBYIOIIETO CO-
IIOJIEKTI3MA B COIMAILHO-PEYEBOM 00IXOJIe

CYORYIBTYPHOTO COIMYMa JIeKIACCHPOBAHHBIX
anemenToB Benmkodpuranum:

STURDY BEGGAR. A beggar that rather
demands than asks, esp.—or rather, only—if
of the 5th (in C. 18, the 50th) Order of beg-
gars: ¢: C.16-18 [23]. U3 manwwrii cratbn
cllelyeT, 4TO OIMCHIBAEMBIl COIMOIERTH3M
BoIell B OOHMXOJ| CYORYJIBTYPHOTO cOIyMa
JIERIIACCHPOBAHHBIX dileMeHToB BermmkoGpu-
taHun B Hadasie X VI B. Kak KOHTU3M 1 ObITO-
BaJl TaM B TedeHue Tpex crojeruii, nmo XVIII
B. Bruountensho (C. 16- 18 ) B uexomHom 3Ha-
YeHNN <IIOTIPoINaiika, KOTOPBIii He IPOCHUT,
a Tpedyer HogasHuA; OTHOCHTCA K D-ii, a B
XVIII B. (in C. 18) — & 50-ii» «<MacTH» B «I'JIb-
JMN> JIERJIACCHPOBAHHBIX (BOPOB, SKYINKOB,
HUIIHX, OpOjiAT B ipectyrHoM mupe ) . Temro-
pPaJbHO-NCTOPHYECKAsA BapuaTHBHOCTH DTOTO
COIMNOIIEKTN3MA, TAaKUM 00pasoM, pealns3o-
Ballach B €0 MOSIBJICHUN B OOMXOJIE JICKIACCH -
poBaHHbIX BenmkoOpuranum B caMom Havalie
XVI B. 1 B TpexBeKOBOM (PYHKIINOHUPOBAHUU
B OpPUTAHCKOM BapuaHTe aHIIHICKOTO f3bIKA
0e3 M3MEHEeHUs1 3HAYEHUsT U COIMAIBHO-CTH-
INCTHYECKOTO  (conualibHO-cTpaTnguRranm-
OHHOT'0) cTaTryca KoHTa.

BADGE-COVE. A parish-pensioner:
C. 18-early 19. A New Canting Dict., 1725.
—2. In C. 16-18, alicensed beggar. Both low;
prob. c. — at first at any rate. [23]. Jlekcnu-
rorpacupyeMplii  COIMOIEKTU3M  BOIIel B
COIUAIILHO-PEYEBOil  0O0MXOJ| CYORYIBTYPHO-
ro colyyma JIeRJIacCHPOBAHHBIX HIEMEHTOB
BemnkoGpurannu B camom nadasie XVI B.,
[IePBOHAYAIBHO KaK KOHTHU3M, 3aTeM — Kak
HUBKHIT CJIEHTN3M 1 ObITOBAIl TaM B TedeHue
Tpex croieruii, 1o X VIII B. BrimounrenbHo (In
C.16-18) B 3na4eHNN <«TIONpOIaiiKa, HUIIEHC-
TBYIOHIMII 110 pa3pereHnio Biacreii> 6e3 na-
MeHeHUs CBOero COLUAIBHO-CTIIHCTUYECKOTO
(conmasbHO-cTpaTU(PUKAIIMOHHOTO) craryca.
B XVII — nauane XIX BB. (C. [8-early 19)
(r.e. 10 1830-X rr.) 9TOT CIEHTUBM TIPHOGPET
HOBOE 3HavYeHue <«HUIMil, MMoxydyaouii 1mo-
cobue 10 GeTHOCTN OT TEPKOBHOTO MPIXO/Ias.
[lo npyrum nekcurorpaduyecKUM UCTOUHU-
KaM, B JIAHHOM 3HAa4€HUH DTOT KOHTU3M (PYH-
riponuposaln Bech XIX B.; cp.: Badge-cove
Noun. (1811 cant dated 18th-19th century)
A parish pensioner [21]. TemmopanbHo-uc-
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TopuYecKkas BapHaTUBHOCTb DTOTO COIMOJIEK-
TH3MAa, TAKNM 00pPa3oM, peajn3oBajach B €ro
MOSABJICHNH B O0MXOJIe JICKJIACCHPOBAHHBIX
BemmkoGpuranun B camom nauane XVI B., B
4eThIPEXBEKOBOM ObITOBAHUH B OPUTAHCKOM
BapuaHTe aHIINICKOrO fA3BIKA C OIpeJieieH-
HBIM H3MeHeHneM 3HadeHUs U ¢ HEKOTOPBbIM
n3MeHeHHeM B CBOEM COIMAJIbHO-CTHINC-
TH4eckoM  (crpatnMKAIMOHHOM ) — cTaTyce
— BO3MOKHOH HE3HAuUNTeJIbHON djeBarueil
JI0 HUBRUX KOJUIOKBHAJIM3MOB M 3aBepHICHHH
cBoero oprropanns B konre XI1X B.

DOCCY, C. 16, and doxe, C.16-17....
In mid-C. 16-18 c., a beggar’s trull, a female
beggar.... — 2. Hence, in late C. 16-20 (ob.),
a mistress, a prostitute.... — 3. Hence, in C. 19
low s., esp. in London and among patterers, a
wife; doxy; also doxey, C. 17-19, and dowxie
ordoxey, C. 17; occ. [23 ]; doxy; doxie noun
a woman; a girlfriend. Originally, in C16, ‘a
beggar’s trull’ (the unmarried mistress of a
beggar). Beginning in C 19 it took on a softer
and broader sense UK, 1530 [24]. U3 npu-
BEJICHHBIX cTareii caeayer, YTo COIHOIeKTH3M
B (popme doccey Boniell B COIUAIBHO-PeYeBoii
00UXOJl CYORYIBTYPHOTO COIMYMa JIERIACCH-
POBaHHBIX dileMeHToB BermkoGpuranum B Ha-
qasie XVI B. (C. 16) B popmax doxy, doxey
u doxie — ¢ XVII B. u GprroBai Tam B TedeHne
Tpex cromxernii, o X VIII B. Brirounrenasio, a
Rak KoHTH3M — ¢ cepeaunsl X VI B. (In mid-
C.16-18), B ncxomHOM 3HAYEHUN <IIPOCTH-
TYTKa — HOJpyra HUIIEro, OpOsATry; OpOoJIsK-
ka»). Ilpu arom B XVI-XVII BB. (C.16-17)
ITOT KOHTH3M ObITOBAI Takske B (popme doxe,
a ¢ konna XVI no XX BB. — B pacimmpeHHOM
3HAYCHUN «TIOOOBHHIIA, POCTHTYTKA, «Mapy-
xa». B XIX B. jaHHblii KOHTU3M CYOIMMUPO-
BaJI JI0 <HU3KOTO» ClIeHTa B 3HAYEHUHN «7KEHa»,
0COOEHHO, CpejiH JOHOHCKIX JKYJIHKOB, «Ma-
3YPUKOB», «ypok». Jlomonnnrelbno K ckazan-
HOMY YTOYHHUM 3JIeCh, 4TO, COTIAcHO OHJjaii-
HOBCKOMY OKcdopickomy ciaoBapio ot 2013
r. [14], manneii ciaenrnam B opme doxy
MPOJIOIIFKIIT CBOE ObITOBaHNE B OPUTAHCKOM
anrmiickom o Hayajga XXI B. kak apxausm:
doxy noun (plural doxies) archaic a lover or
mistress. a prostitute. Origin: mid 16th cen-
tury (originally slang): of unknown origin.
TemmnopaibHO-NICTOPHYECKass BapuaTUBHOCTH

JIAHHOTO  COIHOJIEKTH3MA, TAKUM 00pasoMm,
peanmnsoBaiach B €ro MOABIEHUN B COIUAIb-
HO-PEYEBOM 0OMXOJIE JICKIACCHPOBAHHBIX DJIe-
MeHTOB BenmkoOpuranum B camMoMm Haudaje
XVI B., B llekcurorpapmuecku mojTBePsKIeH-
HOM MATHBEKOBOM OBITOBAHNN B GPUTAHCKOM
BapuanTe aHIIMIICKOTO A3bIKA ¢ OlpeJelneH-
HBIM H3MeHeHneM 3Ha4deHs U ¢ HEKOTOPbIM
u3MeHeHNeM B CBOEM COIMaJIbHO-CTHINCTH-
Y4eCKOM  (conuaibHo-cTpaTu(URAIMOHHOM )
craryce — DleBaIi OT KIHTA JI0 CJIeHTa — U B
3asepierny cBoero oprroBaniA K Hagamy X XI
B. B RadecTBe apxansma. TemmnopaibHo-ncro-
prieckas BapuaTuBHOCTH COIMOIEKT3MA T10-
KazaHa COIMOIMHTBUCTHYECKUMH TIOMeTaMu
B TEPMHHAX KOHKPETHBIX BEROB, X Yacreii u
TOJIOB.

SKIPPER; in C. 16-mid- 17, often skyp-
per. A barn: c.: mid-C. 16-19.... — 2. Hence,
a ‘bed’ out of doors: tramps’ c.: late C. 19-20.
In later C.20, an empty house, where one can
‘doss’: vagrants’ [23]; skipper (1925) Brit-
ish; from earlier sense, sleeping place for a
vagrant < Guardian: It was the night of the
big Government census of the ‘skippers’—
the people who sleep rough. (1965) [11];
SKIPPER n British ... a rough shelter, place
to sleep for the night, typically in a derelict
building. The word, which may describe no
more than a patch of rough ground, is now
a nearsynonym for doss house or derry. It
is part of the vocabulary of tramps, dossers
and other down-and-outs, and originated in
Celtic words for barn (rendered as ysgubor in
Welsh, sciber in Old Cornish). ‘When you're
drunk and face-down in some skipper you just
don’t think there’s much future in it.” (Re-
corded, vagrant, Waterloo, London, 1987)
[25]. U3 mpomTipoBaHHbIX cTaTeii U3 Tpex
cioBapeii cleyer, 4To CONMONERTU3M Skip-
per 8 XVI — cepenune XVII BB. (in C.16-
mid-17) rmarse B (opme skypper Bomien B
COIMAIBHO-PEYEBOiil  OOMXO CYORYIBTYPHO-
ro colpuyMa JIeRIacCHPOBAHHBIX HIEeMEHTOB
Bemmko6puranun B nasane XVI B. (C. 16) u
ObITOBAJ TaM Kak KOHTU3M ¢ cepeaunbl X VI
B. B 3HAUEHNN «capaii, rje MOKHO MPOBECTH
HOYb> B TeUeHHe YeThIpeX CTONeTHil 10 KOH-
na XIX B. BrmountensHo (mid-C.16-19).
Jlanee, ¢ konma XIX (ok. 1885) no nepnyio
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nosiopuny XX BB. (late C.19-20) GourroBan
yiKe Kak K9HTH3M Opojsr, B Gojee MmpoKoM
3HAYCHNN «TI000e MECTO BHE JIoMa, TJie MO3K-
HO TIPOBECTH HOUb», a B caMoM KoHIle XX B.
(In later C. 20) (or. 1960-80+) — B cyskeH-
HOM 3HAYeHUM <«11000ii IyCTYIOUINIL I0M, Ijie
MOskHO miepecriaTh>. [Ipm srom B 1925-1965
IT. 1, BO3MO3KHO, 710 1999 r. (nara usnanus
caosaps J[s. Aiito), no Touno 1o 1987 r. wim
naszke 10 Hayasa XXI B. (yuursiBast, 4To gara
uznanusa caosapsa T. Topua — 2007 r.) sror
DIIEMEHT, yiKe Kak CJAeHTH3M, a He KIHTU3M,
ObITOBaJI B periepryape Opojar, Gomskeii, Om-
4eii, obnrareneii HOUlIeKeK 1 BCeX OIMyCTHB-
HIMXCS JHOJIEil B TPOU3BOHOM 3HAYEHHN «6e3-
JIOMHBIIi, ROTOPOMY Herjie MpPOBECTH HOYb».
Tarum 06pasoM, TeMIIOPATHLHO-UCTOPUIECKAS
BapUATHBHOCTH JAHHOTO COIMOJEKTH3MA pe-
aan30Baliach B €ro MOABIECHNN B COIIAIBHO-
pedeBoM 00HXOJIe JieKkIaccupoBanHbix Besm-
KoOpurTanun B camom nauaie XVI B., B Gojee
4eM MATHBEKOBOM OBITOBAHHN B GPUTAHCKOM
BapuaHTe aHIIMIICKOTO A3bIKA ¢ OIpeJeleH-
HbIM M3MEHeHHeM 3HAa4eHHA W ¢ HEKOTOPhIM
n3MeHeHneM B  COIMHAIBHO-CTHIHCTIIECKOM
(cTpaTnpuramoHHOM ) craryce — dieBarun
OT K9HTA JIO CIIEHra U 3aBePIIEeHIN CBOEro Obl-
ToBaHusA K Havyasry XXI B.

WASHMAN. A beggar with sham sores:
c.of ca. 1550-80 |23 ]. U3 caoBapHoii ctaTbu
cliefyeT, 9TO JAHHBII COIMOJIERTN3M BOMIENT
B 00HMXOJI CYORYJIBTYPHOTO COLMYMa JIeRIIac-
CHPOBaHHBIX dileMeHTOB  BeauroOpuranun
orosio cepeauuabl XVI B. 1 ObImoBasl TaMm Kak
KOHTU3M B 3HAYEHUU «<HUIIUIi-TIoNpolnaiikas B
tedenne 30 mer, 1o 1580 r. (ca. 1550-1580)
0e3 M3MEHEeHNsT 3HAYEHUsT M COIMAIbHO-CTH-
JINCTHYECKOTO cTaTyca.

ROGUE, n. A professed beggar of the
4th Order of Canters: c.: mid-C. 16-17; then
historical [23]. B nponuruposanHoii crarbe
YKa3aHO, YTO COIMOIEKTH3M rogue BoIIeld B
COIMAIPHO-PEYEBOii OOMXO]] CYORYJIBTYPHOTO
colpyma JieRjiaccupoBanibix BeimnkoGpura-
nun B cepequie XVI B. (B 1540-1560-x) u
ObITOBAJI KAK KOHTU3M B 3HaUYCHUH <«I1podec-
CUOHAJBHBII HUINMIT, TPUHAJIesRAIMIT K 4-ii
«MacTh» B <«TIIIBNN» JEeKIACCHPOBAHHBIX dJIe-
MEHTOB MPECTYITHOTO MHPa»> B TedeHIe OKOII0
nomytopa croaeruii 1o konna XVII 8. (mid-C.

16-17) 6e3 uameHenns: 3HaYCHUS 1 COIHATb-
HO-CTIJIHCTHYEeCROTo  (crpaTnduRaimonHo-
ro) craryca KOHTA; TOCJIe Yero CTajl NCTOpu3-
momM (then historical).

DOM(M)ERAR or -ER; DROMMER-
ARS or -ERS; DUMMERER. A beggar pre-
tending to be deaf and dumb: mid-C. 16-18
... ¢. [23]. B crarpe ormMedeno, 94To ONMCHI-
BaEMblii COIMOJICKTH3M BOIIEI B 00HXO] Cy0-
RYJIBTYPHOTO  COIIYMAa JIERJIACCHUPOBAHHbBIX
Benuro6puranun B cepenune X VI B. (B 1540-
1560-x) 1 GprroBas Tam Bo Beex st (popmMax
RaK KOHTU3M B 3HAYCHUY «HUIMII-TTOIponIaii-
Ka, «KaHaroIuii» moji rIyXoHeMOro» B Te4eHie
JABYX € 1IOJOBUHOII cToseTuii 1o koHia XVIII
B. (mid-C. 16-18) 6e3 nameHenusi 3HaYCHIS
U COIUAIBHO-CTININCTIYECKOTO (COLUAIBHO-
cTpaTN(pURAIMOHHOTO) cTaTyca KOHTA.

UPRIGHT MAN. The leader of a band
of criminals or beggars: c.: mid-C. 16-early
19 [23]. U3 nponnTnpoBaHHOii cTaThn clie-
JIyeT, 94TO HTOT COIMOICKTH3M BOIIET B OOIXO]
CYORYIBTYPHOTO COIMYMA JTEKIACCHPOBAHHBIX
BemuroGpuranun B cepenmae XVI B. u 6bm0-
Bal TaM Kak KOHTH3M B 3HAYEHUN <IliaBapb
OaH/Ibl MPECTYIHNKOB WM KOPHOPAIMH HU-
X (cp.: «<naxam»)» B TedeHne dojiee JIByX ¢
MOJIOBUHOII cToseTHii 1o nepsoii Tpetn XIX B.
(mid-C. 16-early 19) (r. e. ¢ 1540-60-x 5o
1830-x 1r.) Ge3 nsMeHeHHs1 CBOEro 3HAYCHIIS
U COIMUAIBHO-CTININCTIYECKOTO ( COIMAIBHO-
cTpaTnuRaIMOHHOr0) cTaTyca KoHTa.

WHIP-JACK. A beggar pretending to be
a distressed, esp. a shipwrecked, sailor: c.:
ca. 1550-1880 [23]. [lannslii conpponerTnsm
BoIell B OOMXOJ| CYORYJIBTYPHOTO cOIlyMa
JleRiIaccnpoBanibix BenmkoOpuranum B ce-
pemurie XVI B. 1 GbITOBaJ TaM Kak KOHTH3M
B 3HaAYeHUH <«HUIMIi-TIONponiaiika, <«kaHa-
I0IUii> MOJI MOPsIKA, MOTEPHEBIero Kopao-
JeKpylleHne» B redenne doiee Tpex CToleruii
(ca. 1550-1880) Ge3 uameHeHust cBOEro 3Ha-
YEeHWs 1 CONMATBHO-CTIIIMCTHYECKOTO cTaTyca
KDHTA.

FRATER. A beggar working with false
papers, esp. a petition: mid-C. 16-20 [23].
B nannoii crathe ykazaHo, 4To COLUOIEKTI3M
Jrater Bonren B 00UX0J1 CyORYIBTYPHOTO COITI-
yMa JieRjIaccupoBaHHbIX BeimkoOpurannm B
3HAUYEHUN <HUIIUI, T[oNpomaiiHuyalonmi ¢
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paibIMBBIM paspenieHneM Ha DTOT BUJ 3a-
uATnii» B cepepune XVI B. (B 1540-1560-x)
1 OBITOBAJ TaM Kak CJICHTU3M (3]1eCh HeT CO-
OTBETCTBYIONIEiT IIOMEThI, IIOCROJIBRY 9TO CJI0-
Bapb CJIEHTa U caMo ero Ha3BaHNe BHITIOIHAET
(pyHEIIIO TOT00HOIT TIOMETHI) B TedeHne 60-
Jlee 4eTbIpex CTolleTHii, BILIOTh 10 KOHIa XX
B., YTO [OKA3aHO ITOMETOil B TepMIHAX BEKOB
u ux yacreii (mid-C. 16-20).

MARTIN. An honest victim of rogues: c.:
late C. 16-mid-17 [23]. 3nech packpsITo, 4TO
3aperncTpUPOBAHHbBIN  COIMOTERTI3M BOTIENT
B 00HMXO]I CYyORYJIBTYPHOTO COIMyMa JIeRIIac-
CHPOBAaHHBIX BlIeMeHTOB  BeanroOpuranun
B 3HAYEHUN <}KEPTBA MOIIEHHHKOB»>, «JIOX»> B
koHie XVI B. u OblToBaj TaM Kak KIHTU3M
oroio 70...80 ner o cepenunbt XVII B, (T.
e. ¢ 1585-x no 1640-1660-e rr.), uro 3acsu-
JIETETLCTBOBAHO  TEMITOPAILHO-NCTOPIIeC-
RUMU TIOMeTaMH B TepMHHAX KOHKPETHbBIX
Jacreii coorBeTcTByOIUX crojieruii (lale
C.16-mid-17).

TARTARIAN. A strolling vagrant; a
thief; a sharper or swindler: c¢.: though prob.
from 1590s..., T by 1690 [23]. B crarbe no-
Ka3aHo, 4TO JaHHBIl COIMOIEKTH3M BOIIEN B
COIUAIILHO-PEYEBOil 0OMXOJ] CYORYJIBTYPHOTO
colymMa JIeKIacCHPOBAHHBIX dlleMeHTOB Be-
JUKOOPUTAHNN B 3HAYEHUAX <HUIIUI OPOJIs-
ra; BOp; sKYJINK, MOIIEHHNK, TIyJep> B CAMOM
romure XVI B. (from 1590s), 6prroBai Tam Kak
koHTH3M oRono 100 mer u BeImesn u3 ysyca K
1690 r. (T by 1690), nonHoctio yerapes,
4T0 OTMEYEHO TEMIOPAIHLHO-UCTOPHYECKIMHU
MoMeTaMi B TEPMUHAX COOTBETCTBYIOIINX Jie-
CSITIIICTHUIT W CHMBOIIOM <.

BAG AND WALLET, TURN TO. To be-
come a beggar: late C. 16-17 coll. [23]. B
cJIOBapHOil cTaThe OTMedYeHo, 4TO JIAHHbBIi
COIMOJIEKTU3M BOMIEN B OOMXOJ CYORYIBTYP-
HOTO COIIyMa JIeKIacCHPOBAHHBIX HJIEMEHTOB
BeauroGpuranum B 3HAYCHUH «CTATH HUTIIM-
nonpoinaiikoii> B konre XVI B. (ok. 1585 T.)
u OBITOBAJ TaM KaK KOJIOKBHAJIM3M OKOJIO
115 ser, uro ykazano teMrnopajibHO-NUCTOPH-
YeCKUMH [IOMeTaMi B TEpPMUHAX COOTBETCTBY-
011X BeKoB u ux vacreii (late C. 16-17).

LAND-RAKER. A vagabond, esp. if a
thief: late C. 16-mid-18: coll. [23]. [lanubrii
COINOIIEKTN3M BOIIEN B OOMXOJ| CYORYIBTYP-

HOTO COIIyMa JIeKIacCHPOBAHHBIX HJIEMEHTOB
BenkoOpurannn B 3HaueHnn «0pojAra, oco-
6enno, Opojsra-Bop> B Korie XVI B. u ObITo-
BaJI TaM Kak RoJUTOKBHaan3m okosio 160...180
aet, 1o cepemuabl XVIIL B. (1. e. ¢ 1585-x o
1740-1760-e rr.), uro 3acBHUAETEIHCTBOBA-
HO TEeMITOPaJIbHO-HCTOPHIECKIMI TIOMeTaMI
B TepMHUHaX BeKoB n ux uacreii (late C. 16-
mid-18).

BLOWSE, BLOWZE, n. A beggar's
trull; a wench: late C. 16-18: either c. or low
s. [23]. 9ror conmonerTnam Boren B 00MXO
CYORYIBTYPHOTO — COIJIYMa  JICKIACCHPOBAH-
HBIX sieMenToB BemmroGpuranim B 3HaseHnn
<ofipyra opojiru, «vapyxa» B koniie XVI B.
(ok. 1585 r.) m GbITOBAI TAM Kak KOHTHU3M,
WIM <HU3KUil» cleHru3m okroio 215 Jjer,
prinouas sech X VIII B., uro ormeueno remrio-
PaJIbHO-NCTOPHIECKIMH TIOMeTaMi B TepMI-
HaxX BeroB 1 ux vacreii (late C. 16-18).

WILD ROGUE. A born or thorough-
paced thief; a born rogue ever on tramp or
a-begging: c.: laler C.16-early 19 [23].
JlaHHbBIT COMMOIEKTH3M BOIIET B 0OMXO] €y0-
RYJIBTYPHOTO  COI[IyMa JIeRJIacCHPOBAHHBIX
snemMenToB BeamkoGpuranun B 3HAYEHHN
<pohpecCHOHATBbHBIIT BOP, OpOjLAYMil KYJINK,
Opojsra-nonpoinaiika> B kouiie XVI B. (OK.
1585 r.) u ObITOBAI TaM KAk KIHTU3M OKOIO
250 xer o navana XIX B. (10 1830-x 11.),
9T0 YRa3aHO TEeMITOPAIbHO-MCTOPIMYECKIMI
1oMeTaMn B TePMHMHAX BEKOB U MX yacTeii
(later C. 16-early 19).

QUEER-COVE. A rogue: c.: late C. 16-
mid-19.... — 2. A strange fellow: low >, by
1900, gen. s.: from ca. 1830 [23]. Jlannbrii
COTIMONIERTH3M BOIIET B OOMXOJ CYORYIBTYD-
HOTO colptyMa JieKaaccupoBaibix Bennkoo-
pUTaHUN B 3HAYCHUH «RYJINK> B KoHile X VI B.
1 OBITOBAJ TaM Kak K9HTH3M OoKouio 270 et 10
cepenunnl XIX B. (late C. 16-mid-19). 3atem
B 3HAYEHNN <«CTPAHHBII MapeHb» ITOT COI-
ortektnam ObrroBai ¢ 1830 (from ca. 1830)
o 1900 (by 1900) rr., nojpHABIINACH IO CO-
IUAIBHO-CTIVINCTHYECKOTO cTaTyca «<HU3KOro»
u «o0uiero» cienra. TemmopaibHO-HcTOpHYEC-
Kas BapHaTHBHOCTH COIMOICRTI3MA Pealinso-
BaJIach B €r0 MOSABICHIN B OONXOJIE JIEKIACCH-
poBauubix BesmkoGpurannn B konie XVI B.
u B (pynrimonnposanun (¢ 1585-x no 1840-
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1860-€ rr.) B OpuTaHcKOM BapuaHTe aHIIHIiC-
KOTO 5I3bIRA ¢ N3MEHEeHUAMI 3HAYEeHUA U COIIH-
alIbHO-CTUIINCTUYECKOTO cTaryca OT K9HTa JI0
clleHTa B TedeHHe OROJIO TpeX BEeKOB, YTO OT-
MEYEHO TeMITOPAILHO-NCTOPUYECKIMU TIOMe-
TaMH B TEPMUHAX BEKOB, X 4acTeii u Toj0B.
Ioo6HBIM 0GPa3OM MTPOAHATH3HPOBAHbI
ocodennoctn oerropanmnst JIMCJLO Bo Bpemen-
HOM TIpocTpaHcTBe Jipyrux cromxeruii. Cormac-
Ho Hameii Boioopke, JIMCJII B XVI B. cocra-

40

B 90 equnmni (em. pucynor ), XVII 8. — 100
ex., XVIII 8. — 150 ex., XIX B. — 350 en.,
XX B. — 250 eqn., XXI B. — 50 ey. I[Tpu sTom
cjieyeT OroBOpUTHCA, YTO, BO3MO3KHO, JIM-
CJ19 XVI B. He noayun JOI:KHOI perucrpa-
UK B CJIOBApAX aHIIUIICKOTO JIE€KCHYECKOTO
cybcranapra mo npuanHaM TPyHOCTH cOopa
Marepuaia Toro BpeMeHH 1 BCJICJCTBHE TOTO
He MOTHOCTBIO OTPasKaeT ero peajbHoe coCTO-
SAHHE.

35 1
30 1
25 1
20 4
15 1
10 1

XIVe. XVB. XVIBs.

XVl s. XVHIB. XIXB. XXB.

XXI B.

Cxema OTHOCUTEJIbHOIrO KOJIM4EeCTBEHHOro pacnpeaneneqHus JIMCAS
B aHrnnvickom si3bike XIV-XXI BB.

O4eBUHO, YTO MUK AKTUBHOCTH (DOPMH-
poBaHUA U Pa3BUTHUA ITUX JEKCUKOHOB IPH-
xomuresa Ha XIX B., mepBoHavalbHO HapacTas
B XVI B. nn yosiBas B XXI B.

XXI B. eme TOabKO HaYalncHa, MOITOMY
IOKa HeJI0CTATOYHO JAHHLIX, XOTA 1 B HA-

cTosAIee BpeMs BIOJIHE OYEBHIHO, 4TO DTOT
JEKCHKOH He 3aTyXaeT B cBOeM ObITOBaHNH,
a4 aKTHBHO pAa3BUBaeTCA HAa OPUTAHCKOIL
mouBe.
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